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บทคดัย่อ 

นบัตั้งแต่ประเทศไทยประกาศเขา้สู่ประชาคมอาเซียนท าใหค้วามสามารถในการใชภ้าษาองักฤษมีความ 
ส าคญัมากยิ่งข้ึน อย่างไรก็ตามผลการสอบวดัความสามารถทางภาษาทั้งในระดบัชาติและระดบันานาชาติช้ีใหเ้ห็น
ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษของคนไทยท่ีอยูใ่นระดบัไม่น่าพึงพอใจ ท าใหก้ระทรวงศึกษาธิการไดป้ระกาศ
นโยบายปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาองักฤษ ในปีพ.ศ. 2557 และยุทธศาสตร์หน่ึงในการพฒันาคุณภาพการเรียน
การสอนภาษาองักฤษคือ การน ากรอบการเรียนการสอนและการวดัผลภาษาของสหภาพยุโรปมาใชเ้ป็นเกณฑ์ใน
การก าหนดระดบัความสามารถทางภาษาส าหรับผูส้อนและผูเ้รียน กระทรวงศึกษาธิการไดด้ าเนินกิจกรรมท่ี
เก่ียวขอ้งต่างๆ อย่างต่อเน่ือง โดยมีเป้าหมายเพ่ือพฒันาคุณภาพของการเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย 
บทความน้ีอธิบายเก่ียวกบัการด าเนินงานต่างๆ ของกระทรวงศึกษาธิการในส่วนท่ีเก่ียวกบักรอบการเรียนการสอน
และการวดัผลภาษาของสหภาพยโุรปท่ีผา่นมา พร้อมทั้งน าเสนอมุมมองของการพฒันาในส่วนของผูเ้ขียน 
ค าส าคัญ:  กรอบการเรียนการสอนและการวดัผลภาษาของสหภาพยโุรป  การปฏิรูปการเรียนการสอน 
                  ภาษาองักฤษ ประเทศไทย 
 

Abstract 
Since Thailand has released an announcement to join the ASEAN Community, the ability to use English has 

become more and more important.  However, the results of the language tests in both national and international levels 
indicated the low English language ability of the Thai people.  As a result, the Ministry of Education has proposed a 
policy of English Language Teaching Reform in 2014. One of the multiple strategies employed in improving English 
language teaching is applying the Common European Framework of Reference for Languages:  Learning, Teaching, 
Assessment (CEFR)  as a criterion for determining the level of language proficiency for teachers and students.  The 
Ministry of Education has continuously carried out activities relevant to the implementation of the aforementioned 
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framework with a goal to improve the quality of teaching English in Thailand. This article explained the activities 
relating to the CEFR run by the Ministry of Education, and presented the author’s view on this matter.  
Keywords:  CEFR, English Language Teaching Reform, Thailand 
 

บทน า  
ในช่วงไม่ก่ีปีท่ีผ่านมาแวดวงการเรียนการสอนภาษาองักฤษของประเทศไทยมีความต่ืนตวัเป็นอย่างมาก 

การประกาศการเขา้สู่ประชาคมอาเซียนในปี พ.ศ. 2558 ท าใหค้วามสามารถในการใชภ้าษาองักฤษทวีความส าคญั
มากยิ่งข้ึน อยา่งไรกต็ามปัญหาเก่ียวกบัความสามารถทางภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นจากผลการ
สอบระดบัชาติจากการประเมินของสถาบนัทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ (องคก์ารมหาชน) โดยใชแ้บบทดสอบ
ทางการศึกษาแห่งชาติขั้นพ้ืนฐาน (Ordinary National Educational Test-ONET) ท่ีจดัสอบนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปี
ท่ี 3 และมธัยมศึกษาปีท่ี 6 เป็นประจ าทุกปีอยูใ่นระดบัท่ีไม่น่าพอใจ นอกจากน้ีแลว้ในระดบันานาชาติ อาทิ ผลการ
ประเมินความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศท่ีไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ซ่ึงจดัโดย เอด็ดูเคชนัเฟิร์ส 
(Education First-EF) องคก์รนานาชาติท่ีเช่ียวชาญเร่ืองการฝึกอบรมภาษา และเป็นองคก์รท่ีจดัระดบัความสามารถ
ดา้นการใชภ้าษาองักฤษของแต่ละประเทศโดยใชด้ชันีวดัระดบัความรู้ทางภาษาองักฤษ (EF English Proficiency 
Index :  EF EPI) ผลการประเมินระหว่างปี ค.ศ. 2011-2013 พบว่าประเทศไทยถูกจัดอยู่ในกลุ่มท่ีมีระดับ
ความสามารถต ่ามาก (very low proficiency) (อารีรักษ์ มีแจ้ง, 2558) ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีไม่น่าพึงพอใจเช่นเดียวกัน 
เน่ืองจากในระดับสากลนั้ นควรมีความสามารถด้านการใช้ภาษาอังกฤษอยู่ในระดับปานกลาง (moderate 
proficiency) หรือระดบัสูง (high proficiency) (สนัติพจน ์ กลบัดี, 2558)   

ขอ้มูลต่างๆ เหล่าน้ีเป็นท่ีมาของการท่ีกระทรวงศึกษาธิการไดป้ระกาศนโยบายการปฏิรูปการเรียนการ
สอนภาษาองักฤษ เม่ือวนัท่ี 14 มกราคม พ.ศ. 2557 (ส านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน, 2557) เพ่ือ
ยกระดบัคุณภาพการศึกษาและพฒันาศักยภาพของผูเ้รียน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเสริมสร้างสมรรถนะและทกัษะ
การใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รียน เพ่ือด าเนินการตามนโยบายดงักล่าวส านกังานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐานจึง
ก าหนดยุทธศาสตร์ในการด าเนินการหลายประการและหน่ึงในนั้นคือ การก าหนดให้น ากรอบการเรียนการสอน
ภาษาและการวัดผลภาษาของสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference for Languages: 
Learning, Teaching, Assessment-CEFR) มาเป็นกรอบความคิดหลกัในการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษของ
ประเทศไทย ทั้งการออกแบบหลกัสูตร การพฒันาการเรียนการสอน การทดสอบ การวดัผล และเป็นเป้าหมายใน
การพฒันาทั้งผูเ้รียนและผูส้อน 

นับตั้ งแต่นั้ นเป็นต้นมาค าว่า  “CEFR” จึงเป็นค าสั้ นๆท่ีติดปากของครูผู ้สอนภาษาอังกฤษ และ
กระทรวงศึกษาธิการไดป้ฏิบติักิจกรรมหลายกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบั CEFR ซ่ึงในบทความน้ีผูเ้ขียนจะขอเนน้เฉพาะ
กิจกรรมหลกัๆ ตามแต่ละช่วงเวลาดงัน้ี 
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ช่วงแรกของการท างาน: รู้จักและท าความเข้าใจกบั CEFR  
นับตั้ งแต่การประกาศนโยบายปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ และเร่ิมมีการกล่าวถึง CEFR 

ครูผูส้อนภาษาองักฤษส่วนมากยงัขาดความรู้ ความเขา้ใจว่าคืออะไร กระทรวงศึกษาธิการจึงไดม้อบหมายให้
หน่วยงานต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งจดัท าเอกสารเผยแพร่ และจดัประชุมใหค้วามรู้แก่ครู สังเกตไดว้่าในช่วงนั้นหวัขอ้ของ
การประชุม สัมมนา อบรมครูมกัจะเก่ียวขอ้งกบั CEFR และการน าไปประยุกต์ใช้ในการจดัการเรียนการสอน 
ผูเ้ขียนเป็นผูห้น่ึงท่ีไดรั้บเชิญไปบรรยายเก่ียวกบั CEFR ตามเขตพ้ืนท่ีการศึกษาต่างๆ ซ่ึงในท่ีน้ีจะขออธิบายเก่ียวกบั 
CEFR พอสงัเขปดงัน้ี 

CEFR (Common European Framework of Reference for Languages:  Learning, Teaching,  Assessment) 
คือ มาตรฐานการประเมินความสามารถทางภาษาท่ีสหภาพยุโรปจดัท าข้ึน ในปี ค.ศ. 2001  เน่ืองจากพลเมืองของ
ประเทศในสหภาพยโุรปมกัมีปัญหาในการส่ือสารทางภาษาเพราะแต่ละประเทศมีความแตกต่างกนัทางดา้นการจดั
การศึกษา CEFR  จึงไดรั้บการพฒันาข้ึนโดยมีวตัถุประสงคเ์พ่ือใชเ้ป็นแนวทางในการพฒันาหลกัสูตร การจดัการ
เรียนการสอน และการประเมินภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศของประเทศต่างๆใหเ้ป็นไปในแนวทางเดียวกนั 
CEFR แบ่งระดบัความสามารถทัว่ไปทางภาษาออกเป็นสามระดบัและในแต่ละระดบัยงัแบ่งออกเป็นระดบัยอ่ยอีก
สองระดบัโดยรวมทั้งหมดมี 6 ระดบั ดงัมีรายละเอียดของเกณฑค์วามสามารถทางภาษาในแต่ละระดบัต่อไปน้ี 
   
ตารางที่ 1 ระดบัความสามารถทางภาษาตามกรอบ CEFR และค าอธิบาย 

  กลุ่มผู้ใช้ภาษา   ระดบั                                             ค าอธิบาย 

 
ผูท่ี้มีความ 

สามารถในการใช้
ภาษาในระดบั 
พ้ืนฐาน (Basic 

user)  

A1 สามารถเขา้ใจและใชภ้าษาระดบัพ้ืนฐานท่ีคุน้เคยในการแสดงออกใน
ชีวิตประจ าวนัโดยมุ่งเนน้ประเดน็ท่ีเป็นรูปธรรม เช่น การแนะน าตนเองและ
บุคคลอ่ืน การถามและตอบค าถามเก่ียวกบัขอ้มูลส่วนบุคคล สามารถโตต้อบ
โดยใชภ้าษาง่ายๆไดห้ากคู่สนทนาพดูชา้ๆ ชดัเจน หรือใหค้วามช่วยเหลือ 

A2 สามารถเขา้ใจประโยคและส านวนท่ีใชบ่้อยในเร่ืองใกลต้วั เช่น ขอ้มลูส่วน
บุคคลและครอบครัว การซ้ือ-ขาย สภาพทางภูมิศาสตร์ในพ้ืนท่ีของตนเอง การ
ท างาน  สามารถส่ือสารแลกเปล่ียนขอ้มูลเก่ียวกบัเร่ืองง่ายๆในชีวิตประจ าวนั 
สามารถบรรยายเก่ียวกบัตนเอง สภาพแวดลอ้ม และส่ิงต่างๆใกลต้วัได ้

 
 
 
 
 
 

 
    
      
 
 
 

สามารถเขา้ใจประเดน็ส าคญัท่ีมีการระบุไวอ้ยา่งชดัเจนในเร่ืองท่ีคุน้เคย
เก่ียวกบัการท างาน การศึกษา การพกัผอ่น เป็นตน้  
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  กลุ่มผู้ใช้ภาษา   ระดบั                                             ค าอธิบาย 

 
 
 

ผูท่ี้มี 
ความสามารถใน 
การใชภ้าษาได้
อยา่งอิสระ 

(Independent user) 
 
 

 
 
   B1 

 
 
สามารถใชภ้าษาในสถานการณ์ท่ีอาจเกิดข้ึนในการท่องเท่ียว สามารถผลิตงาน
เขียนง่ายๆในประเดน็ท่ีคุน้เคยหรือมีความสนใจ สามารถบรรยาย
ประสบการณ์ เหตุการณ์ ความฝัน และความหวงั อธิบายและใหเ้หตุผล
ประกอบการแสดงความคิดเห็นหรือแผนงานของตนเองได ้

B2 
 
 

สามารถเขา้ใจประเดน็ส าคญัของเน้ือหาท่ีมีความซบัซอ้นในหวัเร่ืองท่ีเป็น

รูปธรรมและนามธรรม สามารถอภิปรายในศาสตร์ท่ีตนเองมีความเช่ียวชาญ 

สามารถส่ือสารกบัเจา้ของภาษาไดอ้ยา่งคล่องแคล่วและต่อเน่ือง สามารถผลิต

งานเขียนท่ีมีรายละเอียด มีความชดัเจนในประเดน็ต่างๆและสามารถอธิบาย

มุมมองของตนเองพร้อมทั้งขอ้ดีและขอ้เสียต่างๆได ้                                                         

 
 

ผูท่ี้มีความสามารถ
ในการใชภ้าษาใน

ระดบัสูง 
(Proficient  user) 

C1 
 
 
 
 
 

C2 

สามารถเขา้ใจเน้ือหาท่ียาวและมีความหมายโดยนยั สามารถแสดงความ

คิดเห็นไดอ้ยา่งคล่องแคล่ว ต่อเน่ืองโดยไม่ตอ้งใชค้วามพยายามมากนกั 

สามารถใชภ้าษาตามวตัถุประสงคท์างสงัคม ทางวิชาการ และในงานอาชีพได้

อยา่งยืดหยุน่และมีประสิทธิภาพ  สามารถผลิตงานเขียนในหวัขอ้ต่างๆท่ีมี

โครงสร้างของงานเขียนชดัเจน มีการใชค้ าเช่ือม และมีรายละเอียดท่ีสมบูรณ์ 

สามารถเขา้ใจส่ิงท่ีไดฟั้งหรืออ่านไดโ้ดยง่าย สามารถสรุปขอ้มลูจากการฟัง

และอ่าน สามารถน าเสนอและเช่ือมโยงขอ้โตแ้ยง้ต่างๆ สามารถแสดงความ

คิดเห็นของตนเองไดอ้ยา่งต่อเน่ือง คล่องแคล่ว กระชบัโดยใชภ้าษาท่ีมี

ความหมายหลากหลายแมใ้นสถานการณ์ท่ีมีความซบัซอ้น     

หมายเหต.ุ ปรับปรุงจาก Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, 
Assessment. (p.24). Council of Europe. 2001. Cambridge, U.K: Press Syndicate of the University of Cambridge. 
 

กระทรวงศึกษาธิการไดน้ ากรอบดงักล่าวมาเป็นเกณฑใ์นการก าหนดความสามารถทางภาษาของผูส้อน
และผูเ้รียน โดยก าหนดความสามารถทางภาษาของครูผูส้อนภาษาองักฤษระดบัประถมศึกษาไวท่ี้ระดบั A2 ส่วน
ครูผูส้อนระดบัมธัยมศึกษาก าหนดความสามารถทางภาษาองักฤษไวท่ี้ระดบั B2  ส่วนผูเ้รียนก าหนดไวว้่าผูส้ าเร็จ
การศึกษาชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 ควรมีความสามารถในระดบั A1 ผูส้ าเร็จการศึกษาชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 3 ควรมี
ความสามารถในระดบั A2 ผูส้ าเร็จการศึกษาชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 6 และปวช.ควรมีความสามารถในระดบั B1 และ
เม่ือจบการศึกษาระดบัอุดมศึกษาควรมีความสามารถในระดบั B2 
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จากประสบการณ์ของผูเ้ขียนพบว่า ในช่วงแรกของการด าเนินนโยบายน้ีเป็นช่วงท่ีครูผูส้อนภาษาองักฤษ
เกิดความสบัสน และขาดความรู้ ความเขา้ใจเป็นอยา่งมาก ตวัอยา่งค าถามท่ีพบ เช่น  

- CEFR คืออะไร และเก่ียวขอ้งอยา่งไรกบัการเรียนการสอนภาษาองักฤษ  
- เหตุใดจึงตอ้งใช ้CEFR แลว้มาตรฐานการเรียนรู้และตวัช้ีวดัท่ีใชอ้ยูจ่ะท าอยา่งไร ใหใ้ชอ้ะไรกนัแน่  
- เหตุใดจึงตอ้งสอบวดัความรู้ผูส้อนอีก ท่ีผา่นมากเ็คยสอบไปหลายคร้ังแลว้  
- เกณฑท่ี์ก าหนดทั้งของผูส้อนและผูเ้รียนสูงเกินไป หากไม่ผา่นเกณฑจ์ะไม่ใหส้อนภาษาองักฤษหรือไม่ 
ผูเ้ขียนไดอ้ธิบายใหค้รูผูส้อนภาษาองักฤษเกิดความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัการสอบวดัความรู้และตระหนกั

ในความส าคญัของการพฒันาความรู้ความสามารถของตนเอง โดยยกตวัอย่างการก าหนดสมรรถนะทางภาษาของ
ครูผูส้อนภาษาองักฤษในชาติอาเซียนท่ีต่างน า CEFR มาเป็นเกณฑใ์นการก าหนดความสามารถทางภาษาของผูส้อน
เช่นเดียวกนั อาทิ ประเทศเวียตนาม ก าหนดความสามารถทางภาษาของครูผูส้อนภาษาองักฤษระดบัประถมศึกษา
และมธัยมศึกษาตอนตน้ไวท่ี้ระดบั B2 ส่วนระดบัมธัยมศึกษาตอนปลาย และอุดมศึกษาก าหนดไวท่ี้ระดบั C1 
อยา่งไรกต็ามผลการประเมินพบวา่ ครูประถมศึกษาร้อยละ 97 มธัยมศึกษาตอนตน้ร้อยละ 93 และมธัยมศึกษาตอน
ปลายร้อยละ 98 มีความสามารถทางภาษาต ่ากว่าเกณฑท่ี์ก าหนด ประเทศมาเลเซียก าหนดความสามารถทางภาษา
ของครูผูส้อนภาษาองักฤษไวท่ี้ระดบั C1 ซ่ึงผลจากการจดัสอบครู จ านวน 61,000 คนพบว่า ในระดบัประถมศึกษา
ครูจ านวนร้อยละ 75 และระดบัมธัยมศึกษาครูจ านวนร้อยละ 48.6 มีความสามารถทางภาษาไม่ถึงเกณฑท่ี์ก าหนด 
เป็นตน้ (Hung & Dudzik, 2013; English Language Teaching Centre Malaysia, 2013) และการทดสอบก็เพ่ือการ
พฒันาไม่ใช่การประเมินเพ่ือตดัสินการปฏิบติังาน การใหข้อ้มลูดงักล่าวช่วยใหเ้กิดความรู้ความเขา้ใจท่ีชดัเจนข้ึน 

ช่วงที่สอง: ความก้าวหน้าของการด าเนินงาน 
หลงัจากให้ความรู้พ้ืนฐานแก่ครูผูส้อนภาษาองักฤษเก่ียวกบั CEFR แลว้ ในระหว่างปี พ. ศ. 2558- 2559 

กระทรวงศึกษาธิการไดด้ าเนินการกิจกรรมหลกั 2 กิจกรรมคือ 
1. การใหค้รูผูส้อนภาษาองักฤษเห็นตวัอยา่งของการน า CEFR ไปประยุกตใ์ชใ้นการจดัการเรียนการสอน 

ดงัจะเห็นไดจ้ากการจดัพิมพห์นงัสือช่ือ “คู่มือการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษแนวใหม่ ตามกรอบอา้งอิง
ความสามารถทางภาษาของสหภาพยโุรป (CEFR) ” ทั้งในระดบัประถมศึกษาและมธัยมศึกษา ซ่ึงใหค้วามกระจ่าง
ในประเดน็ท่ีวา่ในการจดัการเรียนการสอนจะยึดตามมาตรฐาน ตวัช้ีวดั หรือตามกรอบของ CEFR ซ่ึงในหนงัสือจะ
เปรียบเทียบให้เห็นว่าทั้ง CEFR และตวัช้ีวดัในหลกัสูตรแกนกลางระบุกรอบของทกัษะทางภาษาไวเ้ช่นเดียวกนั 
นอกจากน้ีคู่มือยงัไดอ้ธิบายการน ากรอบ CEFR ไปใชใ้นการพฒันาหลกัสูตร การจดัการเรียนการสอน และการวดั
และประเมินผล พร้อมทั้งอธิบายการจดัการเรียนการสอนทกัษะต่างๆและตวัอยา่งของแผนการจดัการเรียนรู้  

2. ด าเนินการจดัสอบครูผูส้อนภาษาองักฤษทั้งในระดบัประถมศึกษาและมธัยมศึกษาทัว่ประเทศ เพ่ือ
จ าแนกระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษตามเกณฑ ์CEFR ซ่ึงปรากฏผลดงัน้ี 
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ตารางที่ 2  ระดบัความสามารถทางภาษาของครูผู้สอนภาษาองักฤษจ าแนกตามกรอบ CEFR  

CEFR level Below-A1 A1 A2 B1 B2 C1 C2 
primary 2,124 11,574 14,519 2,339 221 18 1 
%  6.90 37.58 47.15 7.60 0.72 0.06 0.003 
secondary 39 1,083 6,989 3,419 664 69 5 
% 0.32 8.83 56.97 27.87 5.41 0.56 0.041 
total 2,163 12,657 21,508 5,758 885 87 6 
% 5.02 29.39 49.94 13.37 2.06 2.06 0.014 
หมายเหต.ุ ปรับปรุงจาก การบรรยายโครงการอบรมครูผูส้อนภาษาองักฤษอิงกรอบมาตรฐาน CEFR ระดบั B1-C2 
ในรูปแบบออนไลนด์ว้ยชุดการเรียนรู้ภาษาองักฤษแบบ British English. โดยสถาบนัภาษา มหาวิทยาลยัเชียงใหม่, 
2558. สืบคน้จาก http://www.sesarea23.go.th/web/newsfile/p51804201330.pdf                                             
               

จากตารางจะเห็นไดว้่าในภาพรวม มีครูผูส้อนภาษาองักฤษเขา้สอบ จ านวน 42,964 คน ครูส่วนใหญ่มี
ความสามารถทางภาษาอยู่ในระดบั A2 โดยมีจ านวน 21,508 คน คิดเป็นร้อยละ 49.94 และส่วนน้อยมีความ 
สามารถอยู่ในระดบั C2 โดยมีจ านวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 0.014 และเม่ือพิจารณาตามเกณฑท่ี์ก าหนดให้ผูส้อน
ระดบัประถมศึกษามีความสามารถทางภาษาในระดบั A2 พบวา่ มีผูส้อนจ านวน 13,698 คน คิดเป็นร้อยละ 44.48 ท่ี
มีความสามารถทางภาษาไม่เป็นไปตามเกณฑ์ท่ีก าหนด ส่วนในระดับมัธยมศึกษาท่ีก าหนดให้ผู ้สอนมี
ความสามารถทางภาษาในระดบั B2 พบวา่ มีจ านวน 11,530 คน คิดเป็นร้อยละ 93.99 ท่ีมีความสามารถทางภาษาไม่
เป็นไปตามเกณฑท่ี์ก าหนด ซ่ึงถือวา่เป็นจ านวนท่ีสูงมาก 

อย่างไรก็ตามดงัท่ีกล่าวไวใ้นตอนตน้แลว้ว่า การทดสอบน้ีเป็นไปเพ่ือพฒันา ดงันั้นจากผลการประเมิน
กระทรวงศึกษาธิการไดด้ าเนินการดงัน้ีคือ 

2.1 พฒันาครูแกนน าภาษาองักฤษทัว่ประเทศดา้นการเรียนการสอนภาษาองักฤษดว้ยการจดัค่าย
ภาษาองักฤษแบบเขม้ (English Boot Camp) ท่ีพทัยา โดยใชภ้าษาองักฤษในการอบรม เน้ือหาการอบรมครอบคลุม
ทกัษะภาษาและเทคนิคการสอน รวมทั้งจดักิจกรรมและบริบทในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารตลอดระยะเวลา
อบรม 5 สัปดาห์ ใชวิ้ทยากรชาวต่างประเทศท่ีเป็นเจา้ของภาษาจ านวน 30 คน ส าหรับครูผูส้อนภาษาองักฤษท่ีเขา้
รับการอบรมในคร้ังน้ี ส านกังานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน (สพฐ.) ไดค้ดัเลือกจากผูท่ี้มีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบั B2 ข้ึนไป และมีอายไุม่เกิน 40 ปี จากทัว่ประเทศ จ านวน 350 คนเขา้ร่วมโครงการ นอกจากน้ียงั
มีการอบรมหลกัสูตรครูแกนน าดา้นการเรียนการสอนภาษาองักฤษในส่วนภูมิภาค 4 ภูมิภาคโดยคดัเลือกจากผูท่ี้มี
ผลการประเมินระดบั B1 ข้ึนไปไม่จ ากดัอาย ุใชเ้วลาการอบรม 3 สปัดาหโ์ดยมีโครงการต่อเน่ือง จ านวน 17 รุ่น รุ่น
ละ 75 คน เพ่ือใหค้รูผูส้อนภาษาองักฤษเหล่าน้ีน าความรู้ไปขยายผลในโรงเรียนและในเขตพ้ืนท่ีของตนในฐานะครู
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แกนน าต่อไป นอกจากน้ีกระทรวงศึกษาธิการยงัมีเป้าหมายในการฝึกอบรมครูในภูมิภาคต่างๆ เป็นประจ าทุกปีโดย
มีเป้าหมายคือการพฒันาครูผูส้อนภาษาองักฤษปีละ 4,000 คน (ยวุดี อยูส่บาย, 2559 )  

2.2 อบรมครูผูส้อนภาษาองักฤษในรูปแบบออนไลน์อิงกรอบมาตรฐาน CEFR ส าหรับผูส้อนท่ีมีผล
การประเมินอยู่ในระดบั B1-C2 สามารถสมคัรเขา้เรียนได ้โดยศึกษาเน้ือหาจากหลกัสูตร 2 โมดูล โดยมีโมดูลท่ี 1 
First certificate in English เป็นหลกัสูตรบงัคบั และโมดูลท่ี 2 Teaching methodology ท่ีประกอบดว้ยหลากหลาย
หลกัสูตร ผูส้อนสามารถสมคัรเขา้เรียนหลกัสูตรใดกไ็ด ้1 หลกัสูตร โดยมีระยะเวลาในการเรียน 25 ชัว่โมง 

3.  พฒันากรอบมาตรฐานความสามารถดา้นภาษาองักฤษโดยอิงมาตรฐานสากลส าหรับประเทศไทย 
(CEFR-TH) โดยการน ามาตรฐาน CEFR ของสภายุโรป และ CEFR ท่ีมีระดบับวก (Plus levels) มาปรับใหเ้ขา้กบั
บริบทของไทย โดยเรียกเป็น CEFR-TH เช่นเดียวกับประเทศอ่ืนๆ ท่ีน ามาปรับ เช่น ญ่ีปุ่นใช้  CEFR-J หรือ
เวียดนามใช้  CEFR-V เป็นตน้ กระทรวงศึกษาธิการได้มอบหมายให้สถาบนัคุณวุฒิวิชาชีพ (องค์การมหาชน) 
สถาบนัภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั และสถาบนัภาษา มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ พฒันากรอบความสามารถทาง
ภาษาน้ีข้ึน ซ่ึงแบ่งระดบัความสามารถทางภาษาออกเป็น 10 ระดบั ดงัน้ี 

 
ตารางที่ 3 ระดบัความสามารถทางภาษาตามกรอบ CEFR-TH และค าอธิบาย 

ระดบั 
CEFR-TH 

ค าอธิบายโดยรวม 

1 - รู้ศพัทท่ี์พบบ่อยและส านวนพ้ืนฐานเก่ียวกบัตนเอง ครอบครัวและส่ิงต่างๆ รอบตวั 
- เขา้ใจและสามารถโตต้อบกบัผูพ้ดู/คู่สนทนาได ้เม่ือคู่สนทนาใชส้ านวนง่ายๆ พดูชดัเจน และ   
  ชา้ๆ และคู่สนทนาอาจพดูส านวนนั้นซ ้าๆ ( repetition) และพดูซ ้าโดยใชถ้อ้ยค าใหม่  
  (rephrasing) เม่ือพดูหวัขอ้ท่ีคาดเดาได ้
- สามารถใหข้อ้มลูส่วนตวัเบ้ืองตน้เก่ียวกบัตนเอง โดยใชค้ าและวลีท่ีสั้นและง่าย หรือใชป้ระโยค 
  พ้ืนฐานได ้

2 - เขา้ใจภาษาองักฤษง่ายๆ ท่ีเป็นภาษาพดู เม่ือคู่สนทนาออกเสียงชา้ๆระมดัระวงัและหยดุชัว่ขณะ  
  (pauses) บ่อยคร้ังและเป็นเวลานาน 
- เขา้ใจวลีหรือประโยคภาษาองักฤษท่ีสั้นๆ ง่ายๆ ท่ีเป็นภาษาเขียน 
- รู้ค  าหรือวลีง่ายๆหรือพบบ่อยในงานเขียนได ้  
- เขา้ใจและสามารถโตต้อบกบัผูพ้ดู/คู่สนทนาโดยใชส้ านวนท่ีพบซ ้าๆในชีวิตประจ าวนั หากผูพ้ดู 
  ออกเสียงส านวนดงักล่าวชา้ๆ และระมดัระวงั 
- สามารถบรรยายเบ้ืองตน้เก่ียวกบับุคคล ส่ิงของท่ีพบบ่อย และสถานท่ีต่างๆ โดยใชค้ ากริยา 
  พ้ืนฐาน และค าคุณศพัทท่ี์พบทัว่ไปได ้
- สามารถเขียนค าและวลีซ่ึงส่วนใหญ่เป็นค าและวลีโดด (isolated words and phrases) หรือ 
  บางคร้ังเขียนเป็นประโยคง่ายๆ ท่ีไม่ไดเ้ช่ือมโยงความคิด โดยใชค้ าศพัทท่ี์มีอยูจ่  ากดัอยา่งมาก 
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3 - เขา้ใจภาษาองักฤษง่ายๆ ท่ีเป็นภาษาพดู โดยผูพ้ดู/คู่สนทนาพดูชา้ๆชดัเจนและมีการหยดุชัว่ขณะ 
  (pauses) บ่อยคร้ัง 
- เขา้ใจภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาเขียนสั้นๆ ง่ายๆ 
- สามารถอ่านและเขา้ใจความหมายของบทอ่านท่ีคุน้เคยได ้
- สามารถมีส่วนร่วมในการสนทนาแบบมีโครงสร้าง ซ่ึงเป็นการสนทนาสั้นๆ และง่ายโดยอาศยัคู่ 
  สนทนาใหค้วามช่วยเหลืออยู่บา้ง 
- สามารถบรรยายเก่ียวกบับุคคล สถานท่ี และส่ิงของ โดยใชค้ าและโครงสร้างไวยากรณ์ง่ายๆ 
- สามารถเขียนประโยคท่ีง่ายเป็นส่วนใหญ่ โดยไม่ไดเ้ช่ือมโยงความคิด และใชศ้พัทท่ี์มีอยูจ่  ากดั 
  อยา่งมาก 

4 
 
 
 
 

- เขา้ใจภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาพดูง่ายๆ เม่ือผูพ้ดู/คู่สนทนาพดูชา้และชดัเจน 
- เขา้ใจเม่ือฟังเร่ืองราวเก่ียวกบัชีวิตประจ าวนั ซ่ึงประกอบดว้ยค าศพัทแ์ละส านวนต่างๆท่ีใชใ้น 
  ชีวิตประจ าวนั 
- เขา้ใจภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาเขียนท่ีสั้นและง่ายในหวัขอ้เก่ียวกบัชีวิตประจ าวนั 
- สามารถพดูในหวัขอ้ท่ีเก่ียวกบัชีวิตประจ าวนัและอาชีพ โดยใชค้ าศพัทท่ี์พบบ่อยรวมถึงวลีและ 
  ประโยคง่ายๆ ได ้
- สามารถเขียนงานโดยใชป้ระโยคและสนัธานง่ายๆ และใชค้ าศพัทท่ี์มีอยูอ่ยา่งจ ากดั 

5 - เขา้ใจประเดน็ส าคญัของเร่ืองท่ีฟัง เม่ือผูพ้ดู/คู่สนทนาพดูอย่างชดัเจนโดยใชภ้าษาองักฤษ 
  มาตรฐาน ซ่ึงมีความยาวประมาณ 1 นาที ในหวัขอ้ท่ีคุน้เคยและพบบ่อยเก่ียวกบัการท างาน 
  การไปโรงเรียน กิจกรรมยามวา่ง เป็นตน้ ตวัอยา่งของการพูดในลกัษณะดงักล่าวไดแ้ก่ การเล่า 
  เร่ืองสั้นๆ 
- สามารถอ่านงานเขียนท่ีเป็นขอ้เทจ็จริงและตรงไปตรงมาในประเดน็ท่ีเก่ียวขอ้งกบัสาขาและ 
  ความสนใจของตนเอง และเขา้ใจในระดบัท่ีน่าพอใจ 
- สามารถใชภ้าษาท่ีง่ายและหลากหลายเพ่ือสนทนาในหวัขอ้ท่ีคุน้เคย แสดงความคิดเห็นของ 
  ตนเอง และแลกเปล่ียนขอ้มลูเก่ียวกบัหวัขอ้ท่ีตนเองคุน้เคยในสาขาท่ีตนเองคุน้เคย สนใจหรือ 
  หวัขอ้เก่ียวกบัชีวิตประจ าวนั 
- สามารถเขียนงานท่ีง่ายๆ ท่ีมีความคิดเช่ือมโยงกนัในประเด็นต่างๆ ท่ีคุน้เคยในสาขาท่ีตนเอง 
  สนใจ โดยเช่ือมโยงส่วนต่างๆ ในงานเขียนใหเ้ป็นล าดบัต่อเน่ืองกนัได ้

6 - เขา้ใจเม่ือฟังเร่ืองท่ีเล่าตรงไปตรงมาเก่ียวกบัประเดน็ต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัสาขาและความสนใจ 
  ของตนเอง หากผูพ้ดู/คู่สนทนาพดูในระดบัท่ีชา้กวา่ปกติ และมีส าเนียงท่ีคุน้เคย 
- สามารถอ่านงานเขียนท่ีเป็นขอ้เทจ็จริงและตรงไปตรงมาในประเดน็ท่ีเก่ียวขอ้งกบัสาขาและ 
  ความสนใจของตนเอง หากผูเ้ขียนใหข้อ้มูลอยา่งชดัเจนทั้งหมดหรือโดยส่วนใหญ่ 
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- สามารถส่ือสารอยา่งมัน่ใจในระดบัหน่ึงเก่ียวกบัเร่ืองท่ีคุน้เคย ทั้งเร่ืองท่ีท าเป็นประจ าหรือไม่ได ้ 
  ท าเป็นประจ า ซ่ึงเร่ืองดงักล่าวเก่ียวขอ้งกบัความสนใจและสาขาอาชีพของตนเอง แต่อาจประสบ 
  ปัญหาอยูบ่า้งในการส่ือสารส่ิงท่ีตนเองตอ้งการจริงๆ 
- สามารถบรรยายไดดี้ในระดบัหน่ึง โดยบรรยายต่อเน่ือง คล่องแคล่วและตรงไปตรงมาเก่ียวกบั 
  ประเดน็ท่ีหลากหลายและเป็นท่ีคุน้เคยในสาขาท่ีตนเองสนใจ โดยน าเสนอเป็นล าดบัประเดน็ 
  ต่างๆ 
- สามารถเขียนงานท่ีง่าย และมีความเช่ือมโยงกนัเก่ียวกบัประเดน็ต่างๆ ท่ีคุน้เคยในสาขาท่ีตนเอง 
  สนใจและใชก้ลวิธีทางภาษาไดอ้ยา่งเหมาะสม 

7 - เขา้ใจประเดน็ส าคญัของการพดูท่ีซบัซอ้นในหวัขอ้ท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรม ซ่ึงใชภ้าษา 
  มาตรฐาน ตวัอยา่งของการพดูท่ีซบัซอ้นดงักล่าว ไดแ้ก่ การอภิปรายเฉพาะเร่ืองในสาขาท่ีตนเอง 
  เช่ียวชาญ 
- สามารถอ่านแบบพ่ึงพาตนเองไดอ้ยา่งมาก โดยเลือกใชพ้จนานุกรมและแหล่งอา้งอิงอ่ืนๆ เม่ือ 
  จ าเป็น 
- สามารถมีปฏิสมัพนัธ์กบัเจา้ของภาษาอยา่งราบร่ืนและเป็นธรรมชาติ และสามารถมีส่วนร่วม 
  อยา่งมากในการอภิปรายในบริบทท่ีคุน้เคย โดยอธิบายและแสดงความคิดเห็นของตนเองไดอ้ยา่ง 
  ต่อเน่ือง 
- สามารถเขียนงานขนาดยาวเก่ียวกบัประเดน็ท่ีก าลงัไดรั้บความสนใจแมว้า่อาจบรรยายแนวคิดท่ี 
  ซบัซอ้นในรูปแบบท่ีง่ายเกินกวา่ท่ีเป็นจริง และสามารถแกไ้ขขอ้ผิดพลาดของตนเองในระหวา่ง 
   เขียนงานดงักล่าวได ้

8 - เขา้ใจภาษาพดูมาตรฐาน ไม่วา่จะเป็นการถ่ายทอดสดหรือบนัทึกรายการถ่ายทอดในหวัขอ้ท่ี 
  คุน้เคยและไม่คุน้เคย ซ่ึงมกัพบในชีวิตส่วนตวั ชีวิตทางสงัคม ชีวิตดา้นการศึกษา หรือชีวิตดา้น 
  วิชาชีพ 
- สามารถอ่านแบบพ่ึงพาตนเองอยา่งมากโดยปรับรูปแบบและความเร็วในการอ่านใหเ้ขา้กบับท 
  อ่านและวตัถุประสงคใ์นการอ่านท่ีแตกต่างกนั และเลือกใชแ้หล่งอา้งอิงท่ีเหมาะสม 
- รู้ค  าศพัทอ์ยูจ่  านวนมากท่ีจ าเป็นตอ้งใชอ่้านเร่ือง แต่อาจประสบปัญหาบา้งเลก็นอ้ยเก่ียวกบั 
  ส านวนท่ีพบไม่บ่อย 
- สามารถใชภ้าษาองักฤษไดอ้ย่างคล่องแคล่ว ถูกตอ้ง และมีประสิทธิภาพในการสนทนาต่อเน่ือง 
  ในหวัขอ้ท่ีหลากหลาย ซ่ึงไดแ้ก่ หวัขอ้ทัว่ไป หวัขอ้เก่ียวกบัการศึกษา หวัขอ้เก่ียวกบัวิชาชีพ  
  หรือหวัขอ้เก่ียวกบักิจกรรมยามวา่ง โดยแสดงใหเ้ห็นวา่ความคิดต่างๆ สมัพนัธ์กนัอยา่งชดัเจน 
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- สามารถเขียนงานท่ีชบัซอ้นและชดัเจนในประเดน็ท่ีหลากหลาย ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัสาขาท่ีตนเอง 
  สนใจ โดยสงัเคราะห์และประเมินค่าขอ้มลูและการใหเ้หตุผลจากแหล่งขอ้มลูจ านวนมากได ้

9 - เขา้ใจเม่ือฟังเร่ืองยาวทั้งแบบมีโครงสร้างและแบบไม่มีโครงสร้างอยา่งชดัเจน โดยผูพ้ดู/คู่ 
  สนทนาพดูในระดบัธรรมดาและเร็ว ในหวัขอ้ท่ีไม่คุน้เคย ซบัซอ้นและเป็นนามธรรม และ 
  สามารถจบัใจความส าคญัได ้แต่บางคร้ังตอ้งตรวจสอบรายละเอียดหากการพดูนั้นๆ มีส าเนียงท่ี 
  ไม่คุน้เคยและใชส้ านวนท่ีเป็นภาษาพดู 
- เขา้ใจบทอ่านท่ียาวและซบัซอ้น ซ่ึงเก่ียวขอ้งหรือไม่เก่ียวขอ้งกบัสาขาท่ีตนเองเช่ียวชาญ แต่ 
  จ าเป็นตอ้งอ่านซ ้าบางส่วนท่ียากของเร่ือง 
- สามารถแสดงความคิดและความรู้สึกของตนเองไดอ้ยา่งคล่องแคล่วและเป็นธรรมชาติ แสดง 
  ความคิดและความรู้สึกในหวัขอ้ท่ีส่วนใหญ่เป็นนามธรรมและซบัซอ้นไดโ้ดยไม่ยากนกั 
- สามารถแสดงความคิดและความรู้สึกของตนเองไดอ้ยา่งชดัเจน ถกูตอ้งและตรงตามความ 
  ตอ้งการ โดยปรับการส่ือสารดงักล่าวใหเ้หมาะสมกบัผูรั้บสาร และส่ือสารอยา่งมีประสิทธิภาพ 

10 - เขา้ใจภาษาพดูทุกรูปแบบไม่วา่จะอยูใ่นรูปแบบท่ีเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ ซ่ึงพดูใน 
  ระดบัเร็วอยา่งเป็นธรรมชาติและมุ่งกลุ่มผูฟั้งท่ีหลากหลาย 
- สามารถอ่านและเขา้ใจความหมายของงานเขียนประเภทต่างๆ ซ่ึงไดแ้ก่ งานเขียนทัว่ไป งาน 
  เขียนเชิงสร้างสรรค ์ตลอดจนรายงานและเรียงความ 
- เขา้ใจและสามารถถ่ายทอดความคิดไดอ้ยา่งถกูตอ้งตรงตามความตอ้งการและเป็นธรรมชาติ 
  เก่ียวกบัเร่ืองราวท่ีหลากหลาย 
- สามารถเขา้ใจค าพดูดั้งเดิมและเช่ือมต่อกนั ซ่ึงมีค าศพัทแ์ละโครงสร้างท่ีซบัซอ้น พดูในระดบั 
  ความเร็วท่ีเป็นธรรมชาติ 
- สามารถเขา้ใจงานเขียนประเภทต่างๆ ซ่ึงรวมทั้งการเขียนแบบเล่าเร่ือง พรรณนา ช้ีแจง และการ 
  เขียนประเภทโตแ้ยง้ 
- สามารถเขา้ใจขอ้ความท่ีมีความหมายแฝงนยัรวมไปจนถึงขอ้ความท่ีมีความหมายตรงไปตรงมา 
- สามารถช่ืนชมวรรณกรรมหลากหลายประเภท 
- รู้ค  าศพัทอ์ยา่งกวา้งขวางทั้งท่ีอยูใ่นส านวนและภาษาท่ีใชพ้ดูในชีวิตประจ าวนัทัว่ไป รวมถึง 
  ตระหนกัระดบัความหมายท่ีแตกต่างกนัออกไป 
- มีความรู้เร่ืององคป์ระกอบและโครงสร้างไวยากรณ์เป็นอยา่งดีซ่ึงส่งเสริมใหมี้ความสามารถและ 
  ความเช่ือมัน่มากข้ึนทั้งในการใชภ้าษาพดูและภาษาเขียน  
- สามารถแสดงความคิดไดอ้ยา่งรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ พร้อมทั้งใชล้กัษณะทางเสียงท่ี 
  ถกูตอ้งในการพดู ไม่วา่จะเป็นการออกเสียงเนน้หนกั จงัหวะ และระดบัเสียงสูงต ่า 
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หมายเหต.ุ ปรับปรุงจาก CEFR-TH กรอบอ้างอิงความสามารถทางภาษาอังกฤษของประเทศไทย. (น. 19-22), โดย
สถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ (องคก์ารมหาชน), 2559. กรุงเทพฯ: สถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ (องคก์ารมหาชน). 
                                                
               โดยทั้ง 10 ระดบัน้ีสามารถเทียบกบั 6 ระดบัท่ีประกาศไวเ้ดิมกบัระดบับวก (Plus levels) ไดด้งัน้ี 

ตารางที่ 4  เปรียบเทียบ CEFR-TH กบั CEFR เดมิ และ CEFR ที่มรีะดบับวก (Plus levels) 

Standard level CEFR-TH level 
CEFR Proficiency level 

(with plus levels) 
CEFR Proficiency level 

Basic user 

1 A1 
A1 

2  A1+ 
3 A2 

A2 
4  A2+ 

Intermediate user 

5 B1 
B1 

6  B1+ 
7 B2 

B2 
8   B2+ 

Proficient user 
9 C1 C1 

10 C2 C2 
หมายเหต.ุ ปรับปรุงจาก CEFR-TH กรอบอ้างอิงความสามารถทางภาษาอังกฤษของประเทศไทย. (น. 24), โดย
สถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ (องคก์ารมหาชน), 2559. กรุงเทพฯ: สถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ (องคก์ารมหาชน). 
 

ในเอกสารเผยแพร่เร่ือง “กรอบอา้งอิงความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศไทย (CEFR-TH) ” ท่ี
จดัท าโดยสถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ  นอกจากจะอธิบายเก่ียวกบักรอบความสามารถทางภาษาทั้ง 10 ระดบัแลว้ยงัมี
รายละเอียดปลีกยอ่ยอ่ืนๆ อาทิ การอธิบายเก่ียวกบัรายละเอียดของความสามารถทางภาษาแยกแต่ละระดบั และแยก
ตามทกัษะ พร้อมทั้งมีการจดัท า CEFR –TH Word Family List ท่ีระบุรายการค าศพัทจ์ าแนกตามระดบัต่างๆ และ
ในอนาคตจะมีการพฒันาพิมพเ์ขียวของขอ้สอบ (Test Specifications) ตามมาตรฐานความ สามารถดา้น
ภาษาองักฤษในแต่ละระดบั เพ่ือใหส้ถานศึกษาและหน่วยทดสอบต่าง ๆ สามารถผลิตขอ้สอบท่ีไดม้าตรฐาน
เทียบเคียงสากล โดยคาดวา่จะเสร็จส้ินในปี 2560 (บลัลงัก ์โรหิตเสถียร, 2559) 

CEFR-TH ท่ีพฒันาข้ึนน้ีจะน าไปใชเ้ป็นกรอบในการประเมินความสามารถทางภาษาของครูผูส้อน
ภาษาองักฤษและผูเ้รียน ยิ่งไปกวา่นั้นจะน าไปใชเ้ป็นเกณฑใ์นการคดักรองคุณภาพของครูต่างชาติเพ่ือการยกระดบั
มาตรฐานอาชีพครูผูส้อนภาษาองักฤษอีกดว้ยเช่นกนั 
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ช่วงที่สาม: มุมมองเกีย่วกบั CEFR-TH ในอนาคต 
จากการติดตามการด าเนินงานของกระทรวงศึกษาธิการเก่ียวกบั CEFR จนกระทัง่พฒันาเป็น CEFR-TH 

มาโดยตลอด ผูเ้ขียนเห็นวา่ส่ิงท่ีกระทรวงศึกษาธิการควรด าเนินการต่อไปคือ 
1. ก าหนดเป้าหมายในการพฒันาความรู้ ความสามารถทางภาษาของผูส้อนและผูเ้รียนใหช้ดัเจนว่าจะยึด

ตามกรอบของ CEFR หรือ CEFR-TH เน่ืองจากกรอบทั้งสองมีความแตกต่างกนั ดงัตารางเทียบเคียงต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 5  เปรียบเทียบระดบัความรู้ความสามารถทางภาษาที่ก าหนดตาม CEFR เดมิกบั CEFR-TH 

กลุ่มเป้าหมาย CEFR CEFR-TH 

ผู้เรียน   
ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 A1 ระดบั 1-2 
ชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 3 A2 ระดบั 3-4 
ชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 6 /ปวช. B1 ระดบั 5-6 
อุดมศึกษา B2 ระดบั 7-8 
ผู้สอน   
ระดบัประถมศึกษา A2 ระดบั 3-4 
ระดบัมธัยมศึกษา B2 ระดบั 7-8 
 

2. เผยแพร่กรอบ CEFR-TH พร้อมทั้ง CEFR-TH Word Family List ไปยงัครูผูส้อนภาษาองักฤษ ซ่ึงการ
ด าเนินงานท่ีผ่านมากระทรวงศึกษาธิการมกัใชวิ้ธีการเผยแพร่ในรูปของเอกสาร ซ่ึงไม่ทัว่ถึง ครูส่วนใหญ่จึงขาด
ความรู้ ความเขา้ใจเก่ียวกบั CEFR ดงันั้นผูเ้ขียนจึงมีความคิดเห็นว่ากระทรวงศึกษาธิการควรด าเนินการดา้นอ่ืนๆ 
ควบคู่กนัไปดว้ย เช่น การจดัอบรม สมัมนาทั้งในแบบเผชิญหนา้ และออนไลน ์เพ่ือสร้างความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบั 
CEFR-TH ทั้งน้ีเน่ืองจากเอกสาร CEFR-TH และ CEFR-TH Word Family List ท่ีจดัท าข้ึนเน้ือหาส่วนใหญ่เขียน
เป็นภาษาองักฤษและมีรายละเอียดค่อนขา้งมาก จึงอาจเป็นปัญหาส าหรับครูผูส้อนท่ีมีเวลานอ้ย หรือมีขอ้จ ากดัทาง
ภาษา นอกจากน้ีแลว้ยงัมีศพัท์ทางดา้นการเรียนการสอนภาษา หรือภาษาศาสตร์ท่ีผูส้อนบางส่วนอาจไม่เขา้ใจ
ความหมาย การจดัอบรมเพ่ือสร้างความรู้ความเขา้ใจจึงเป็นส่ิงท่ีควรท าควบคู่ไปกบัการจดัส่งเอกสาร  

3.  สร้างความชัดเจนในการก าหนดขอบเขตของเน้ือหา การจัดการเรียนการสอน และการวดัและ
ประเมินผล ซ่ึงเดิมกระทรวงศึกษาธิการก าหนดใหผู้ส้อนยึดตามหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พ.ศ. 2551 
ซ่ึงเป็นหลกัสูตรอิงมาตรฐาน (Standards-based curriculum) โดยครูตอ้งยึดมาตรฐานการเรียนรู้ และตวัช้ีวดัเป็น
หลกัในการจดัการเรียนการสอนและการวดัประเมินผล ท่ีผา่นมาผูเ้ขียนเห็นความพยายามของกระทรวงศึกษาธิการ
ในการช้ีแจงกบัผูส้อนว่า CEFR ท่ีน าเขา้มานั้นไม่ไดแ้ตกต่างไปจากมาตรฐาน และตวัช้ีวดัท่ีใชก้นัอยู่ โดยมีการ
จดัท าหนงัสือช่ือ “คู่มือการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษแนวใหม่ตามกรอบอา้งอิงความสามารถทางภาษาของ
สหภาพยุโรป” ทั้งในระดบัประถมศึกษาและมธัยมศึกษา ซ่ึงหวัขอ้หน่ึงของเน้ือหาคือการเทียบเคียงใหเ้ห็นว่าส่ิงท่ี
ก าหนดใน CEFR ไม่แตกต่างกบัท่ีปรากฏในมาตรฐานการเรียนรู้ และตวัช้ีวดัในหลกัสูตร ตามความเขา้ใจของ
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ผูเ้ขียนแลว้ การด าเนินการในส่วนน้ีอาจช่วยไม่ใหค้รูผูส้อนภาษาองักฤษเกิดความตระหนกกบัส่ิงท่ีเกิดข้ึนใหม่มาก
นกั อย่างไรก็ตามหลงัจากท่ีกระทรวงศึกษาธิการไดด้ าเนินการพฒันา CEFR-TH ข้ึนมาจนหลายๆ ส่วนมีความเป็น
รูปธรรมมากข้ึน (แมว้่าจะต้องมีการพฒันากันต่อไปเร่ือยๆ) ท่ีนอกจากจะให้ค าอธิบายเก่ียวกับภาพรวมของ
ความสามารถทางภาษาในแต่ละระดับ (Overall descriptors/Global scales) แล้ว ย ังมีรายละเอียดต่างๆ ของ
ความสามารถในแต่ละทกัษะ และในแต่ละระดบัอีกดว้ย ซ่ึงผูท่ี้สนใจสามารถศึกษาไดจ้ากเอกสาร “กรอบอา้งอิง
ความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศไทย (CEFR-TH)” ซ่ึงเผยแพร่โดยสถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ  CEFR-TH จะ
ท าให้ผูเ้ช่ียวชาญเก่ียวกบัหลกัสูตร ผูท้  าบทเรียน ผูเ้ช่ียวชาญการท าขอ้สอบ และผูอ่ื้นท่ีรับผิดชอบการปฏิรูปการ
เรียนการสอนภาษาองักฤษได้เช่ือมโยงความรู้ และการปฏิบติัท่ีต่างคนต่างเดินไปคนละทางมาเป็นเวลานาน 
(รัฐมนตรีช่วยวา่การกระทรวงศึกษาธิการ อา้งถึงใน สถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ (องคก์ารมหาชน) 2559: ค าน า)   

ผูเ้ขียนมีความเห็นว่ากระทรวงศึกษาธิการควรก าหนดใหช้ดัเจนว่า ต่อไปน้ีจะน า CEFR-TH มาเป็นกรอบ
ในการก าหนดขอบเขตของเน้ือหา การจดัการเรียนการสอน และการวดัและประเมินผล เน่ืองจากผูเ้ขียนไดรั้บ
ขอ้มูลจากครูผูส้อนภาษาองักฤษบางท่านว่า การจดัท าแผนการจดัการเรียนรู้ในขณะน้ีจะตอ้งระบุดว้ยว่าบทเรียนท่ี
สอนน้ีสอดคลอ้งกบัตวัช้ีวดัใด และสอดคลอ้งกบัของ CEFR ในประเด็นใด ซ่ึงเป็นการสร้างภาระท่ีไม่น่าจะเป็น
ประโยชนม์ากนกั ดงันั้นการเรียนการสอนภาษาองักฤษในอนาคตควรจะเป็นหลกัสูตรท่ีอิงกบักรอบความสามารถ
ทางภาษาองักฤษของประเทศไทย (CEFR-TH-based curriculum) การจดัการเรียนการสอนท่ีอิงกรอบความสามารถ
ทางภาษาอังกฤษของประเทศไทย (CEFR-TH-based instruction) และการวัดและประเมินผลท่ีอิงกรอบ
ความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศไทย (CEFR-TH-based evaluation) 

4. พฒันาความรู้ความสามารถทางภาษาของครูผูส้อนภาษาองักฤษอยา่งต่อเน่ือง จากผลการทดสอบท่ีผ่าน
มาจะเห็นไดว้่าครูผูส้อนภาษาองักฤษจ านวนมากยงัมีความรู้ความสามารถทางภาษาไม่เป็นไปตามเกณฑท่ี์ก าหนด 
และกระทรวงศึกษาธิการไดจ้ดัโปรแกรมอบรมครูอย่างหลากหลาย ซ่ึงถือเป็นแนวทางท่ีถูกตอ้ง อย่างไรก็ตาม
ผูเ้ขียนตอ้งการใหมี้การปฏิบติัอยา่งสม ่าเสมอ เพราะเป็นท่ียอมรับกนัทัว่ไปวา่การพฒันาทกัษะทางภาษาไม่สามารถ
ท าไดใ้นระยะเวลาอนัสั้ น การจดัครูผูส้อนเขา้อบรมในระยะเวลาจ ากัด และไม่มีความต่อเน่ืองคงไม่เพียงพอ 
เน่ืองจากเม่ือกลบัสู่โรงเรียนท่ีสภาพแวดลอ้มไม่เอ้ือใหค้รูผูส้อนฝึกฝนการใชภ้าษาองักฤษจะท าให้ทกัษะท่ีไดรั้บ
การพฒันามานั้นไม่ย ัง่ยืน ในมุมมองของผูเ้ขียนการพฒันาความสามารถทางภาษาของครูผูส้อนควรท าถึงในระดบั
ท่ีท าใหค้รูผูส้อนสามารถใชภ้าษาองักฤษในการจดัการเรียนการสอนได ้ทกัษะทางภาษาท่ีพฒันาจึงจะมีความยัง่ยืน
เพราะชั้นเรียนจะกลายเป็นสภาพแวดลอ้มท่ีท าใหค้รูผูส้อนไดฝึ้กทกัษะภาษาของตนเอง 

5. สร้างความเป็นเอกภาพในการท างานของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องกับการปฏิรูปการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษ ตวัอย่างเช่น กระทรวงศึกษาธิการโดยส านกังานคณะกรรมการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน ไดเ้ป็นผูป้ระกาศ
นโยบายปฏิรูปการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ โดยการน า CEFR มาเป็นเกณฑ์ในการก าหนดระดับ
ความสามารถทางภาษาของผูเ้รียนและผูส้อน และสถาบนัภาษาองักฤษไดด้ าเนินงานตามนโยบายโดยการจดัสอบ
วดัระดบั และจดัโครงการพฒันาผูส้อน ต่อมากระทรวงศึกษาธิการไดม้อบหมายใหส้ถาบนัคุณวฒิุวิชาชีพ (องคก์าร
มหาชน)  สถาบนัภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั และสถาบนัภาษามหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ พฒันากรอบ CEFR –
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TH ข้ึนส าหรับประเทศไทยซ่ึงไดส่้งมอบใหก้ระทรวงศึกษาธิการไปเม่ือเดือนพฤศจิกายน 2559 ท่ีผา่นมา นอกจากน้ี
สถาบนัคุณวุฒิวิชาชีพยงัไดจ้ดัท ามาตรฐานอาชีพผูส้อนภาษาองักฤษเพ่ือประเมินความสามารถดา้นการสอนของ
ผูส้อนภาษาองักฤษชาวต่างชาติ ซ่ึงหน่ึงในคุณสมบติัของครูชาวต่างชาติคือ ตอ้งมีความสามารถทางภาษาตามระดบั
ท่ีก าหนดคือ ตั้งแต่ระดบั B1 ข้ึนไป  เน่ืองจากผูส้อนชาวต่างชาติท่ีแมจ้ะพูดภาษาองักฤษได ้แต่ไม่ไดห้มายความว่า
จะสอนภาษาองักฤษไดทุ้กคน จึงจ าเป็นตอ้งมีการควบคุมคุณภาพ ผูส้อนภาษาองักฤษชาวต่างชาติท่ีประเมินผ่าน
ตามมาตรฐานน้ีจะไดรั้บประกาศนียบตัรคุณวุฒิวิชาชีพ ซ่ึงมีสิทธิเทียบเท่าใบประกอบวิชาชีพ (มติชน, 2559) 
ประเด็นน้ีเก่ียวข้องกับคุรุสภาซ่ึงมีหน้าท่ีในการอนุญาตให้ชาวต่างประเทศประกอบวิชาชีพครู โดยหน่ึงใน
ขอ้ก าหนดเดิมส าหรับครูต่างชาติท่ีไม่ใช่ชาติเจา้ของภาษา (non-native) คือตอ้งมีผลสอบ TOEIC/ TOEFL/ IELTS 
เป็นหลกัฐานประกอบการขออนุญาต (คุรุสภา, 2555)   

จะเห็นไดว้่าการด าเนินงานต่างๆ มีหน่วยงานหลกัท่ีเก่ียวขอ้งหลายหน่วยงาน และงานต่างๆ มีความ 
กา้วหนา้ไปตามล าดบั อย่างไรก็ตามตอ้งมีการประสานงานของแต่ละหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง อาทิ ประเด็นเก่ียวกบั 
CEFR-TH หรือการก าหนดเกณฑค์วามสามารถทางภาษาของครูต่างชาติ เม่ือพฒันาและก าหนดข้ึนแลว้ หน่วย งาน
ใดจะเป็นผูป้ฏิบัติ คุรุสภาหรือสถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ เป็นต้น การท างานให้มีเอกภาพจึงจะท าให้งานต่างๆมี
ความกา้วหนา้และชดัเจนมากยิ่งข้ึน 
 

บทสรุป 
การปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยโดยมีกรอบ CEFR เป็นหลกัของการปฏิรูปใน

คร้ังน้ีเป็นส่ิงใหม่ท่ีทา้ทาย และสร้างความหวงัแก่ผูท่ี้เก่ียวขอ้งทั้งในระดบัของผูก้  าหนดนโยบายคือ กระทรวง 
ศึกษาธิการจนถึงระดบัของผูป้ฏิบติัคือ ครูผูส้อนภาษาองักฤษ ในช่วงสองปีท่ีผ่านมามีความเคล่ือนไหวในการ
ด าเนินงานต่างๆมาโดยตลอด ซ่ึงผูเ้ขียนมีความคิดเห็นว่าการด าเนินงานทั้งหลายยงัอยู่ในระยะเร่ิมตน้ เป็นช่วงของ
การปรับเปล่ียน ไม่ว่าจะเป็นการน า CEFR เขา้มาเป็นเป้าหมายในการพฒันาผูเ้รียนและผูส้อน การจดัท าโครงการ
อบรมพฒันาครูด้วยโปรแกรมต่างๆ และล่าสุดการพฒันา CEFR-TH เป็นตัวบ่งช้ีว่าขณะน้ีการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษของประเทศไทยเร่ิมมีเป้าหมายท่ีชดัเจนมากยิ่งข้ึนซ่ึงจะท าใหห้น่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งมีแนวทางในการ
ปฏิบติัท่ีจะสนบัสนุนให้นโยบายปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาองักฤษประสบความส าเร็จ ส่ิงท่ีน่าจบัตามองนบั
จากน้ีไปคือ CEFR-TH จะกา้วไปในทิศทางใด จะกา้วไปไดไ้กลเพียงใด และจะท าใหเ้กิดการปรับเปล่ียนใดอีกบา้ง
ในการเรียนการสอนภาษาองักฤษของประเทศไทย 

 
 
 
 
 
 
 



กรอบการเรียนการสอนและการวดัผลภาษาของสหภาพยโุรปกบัการปฏิรูป                                                วารสารศึกษาศาสตร์ มสธ. 
การเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย 
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